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УЗ ДВОКЊИЖЈЕ 
СА III СКУПА МЛАДИХ ФИЛОЛОГА 

Резултати са III научног скупа младих филолога Србије Савремена 
проучавања језика и књижевности, одржаног 12. марта 2011. године на Фило-
лошко-уметничком факултету у Крагујевцу презентују се научној и стручној 
филолошкој јавности у ове   две књиге. 

Сам назив скупа показује да двотомни зборник  доноси резултате из  двеју  
тематско-научних  области: из лингвистике и из књижевности. А језик и књи-
жевност и јесу области што одражавају научно-наставну  суштину  филолошког 
дела Филолошко-уметничког факултета у Крагујевцу. Уз то то су научне обла-
сти из којих се изводе докторске студије на Филолошко-уметничком факулте-
ту у Крагујевцу. Због тога је скуп младих филолога нераскидиво повезан са док-
торским студијама, он је на својеврстан начин и пратилачки и интегрални део 
докторских студија. На њему, наиме, учествују сви докторанди са прве и дру-
ге године докторских студија језика и књижевности. Докторанди са докторских 
студија само су део, и то мањи, учесника овога скупа. На овоме, трећем по реду 
скупу младих филолога, с рефератима је учествовало више од сто педесет мла-
дих филолога не само из Србије, мада их је са наставних и научноистраживачких 
институција у Србији било највише. Овај скуп тако пружа ретку прилику да се 
на једноме месту сусретну млади који су или на уласку у научне филолошке воде 
или су у њих већ увелико закорачили. Овај скуп и јесте посвећен њима, и само 
њима. Или је можда правилније рећи: овај скуп је њихов и само њихов скуп. 

Реферати се овде  штампају у два тома, који одражавају дисциплинарну 
структуру скупа. Први том доноси реферате са секције Савремена проучавања 
језика, а други са секције Савремена проучавања књижевности. Сви пријавље-
ни и поднесени реферати нису, међутим, нашли места у овим зборницима, него 
само они који су прошли научну рецензију угледних филолога. Сама та чињени-
ца својеврсни је посредни показатељ научне вредности овде штампаних прило-
га. Ти прилози, наиме, сведоче о заиста завидном научном нивоу њихових ауто-
ра, међу којима има и оних којима су ово први објављени научни радови. Радови 
штампани у овом двотомном зборнику на одређен начин репрезентују актуелни 
тренутак савремене филологије из перспективе њених најмлађих научних после-
ника. Док овај зборник иде у штампу, већ су разаслани позиви за IV скуп младих 
филолога, тако да je овај скуп, на задовољство како његових организатора тако 
и његових учесника, већ добио карактер традиционалног. А из вида не треба ис-
пустити ни чињеницу да је ово једини скуп ове врсте не само у Србији него и на 
Балкану.

За  реферате и у њима изнесене резултате заслужни су искључиво референ-
ти – учесници овога скупа. За организацију скупа најзаслужнији су млади фило-
лози са ФИЛУМ-а, а за  штампање овога као и зборника са претходна два скупа  
заслужан је пре свега ФИЛУМ. И свима се мора одати захвалност, јер без њих ни 
скупа младих филолога,  ни ових  двотомних  зборника  са њега не би било.  

Крагујевац,  фебруара  2012. године                                               Уредништво





7

О ЛИНГВИСТИЧКОЈ  КЊИЗИ ЗБОРНИКА 
СА III  СКУПА МЛАДИХ ФИЛОЛОГА

Прва књига зборника Савремена проучавања језика и књижевности са III 
скупа младих филолога, одржаног на Филолошко-уметничком факултету у Кра-
гујевцу 12. марта 2011. године  доноси укупно 46 лингвистичких реферата те-
матски разврстаних у шест поглавља: I. Дијалектолошка и ономастичка про-
учавања (садржи три рада),  II. Морфолошка и творбена проучавања (садржи 
четири рада),  III. Лексичкосемантичка проучавања (садржи осам радова),  IV. 
Синтаксичка проучавања (садржи четири рада),  V. Стилистичка и семантич-
ка проучавања (садржи девет радова), VI. Примењенолингвистичка проучавања 
(садржи осаманаест радова). 

Оваква тематска структура лингвистичке књиге зборника показује да  су 
реферати  на III скупу младих филолога били готово расподељени у две вели-
ке групе. Прву би чинили реферати који су се бавили питањима што припадају 
свим  системсколингвистичким дисциплинама, укључујући ту и она три што 
репрезентују дијалектологију и ономастику,  а другу – реферати контрастивног 
или методичког типа 

Првој групи углавном припадају србистички радови, док другу групу по 
правилу представљају радови младих филолога који се баве страним филоло-
гијама. Тако су се у овом зборнику сусрели критеријуми националне и страних 
филологија, који су често и интерферирани, посебно у контрастивнолингвистич-
ким радовима.  Неспорно је да су сви радови, с обзиром на младост својих ауто-
ра – више него завидног научног квалитата. Уосталом,  сви су они прошли ре-
цензентску процедуру, у којој су учествовали најеминентнији лингвисти са срп-
ских универзитета и института. 

Сви радови обухваћени овом књигом зборника доносе квалитет не само  у 
одабиру тема, него и још више у начину њихове обраде. Готово сви аутори врло 
добро владају различитим лингвистичким теоријама, добро познају актуелна 
лингвистичка „кретања“ и  различите методе лингвистичких истраживања. Ко-
ристе их и с њима кореспондирају.  Зато смо сигурни да ће и ова, уз претходне 
две филолошке књиге са скупова младих филолога на ФИЛУМ-у у Крагујевцу, 
наћи своје место не само у српској лингвистици.  

Крагујевац, фебруара 2012. годне 
Уредници
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УДК 811.163.41’367.625:81’37

Наташа МИЛАНОВ1

Београд

СЕМАНТИКА ГЛАГОЛСКОГ ПРЕФИКСА ПО 
У СРПСКОМ ЈЕЗИКУ2

У раду су представљена значења глаголског префикса по-. Циљ рада је да се утврди 
какве семантичке нијансе овај префикс уноси у значење глагола. У анализи се полази од 
досадашњих класификација значења префикса по- и даје се подела са већим бројем се-
мантичких нијанси. Префикс по- је веома продуктиван јер се њиме гради велики број 
глагола.

Кључне речи: префикс по-, префиксирани глагол, значење, лексикографска обрада

1.1. У раду ће бити представљена значења глаголског префикса по-, који ула-
зи у састав великог броја глагола. Покушаћемо да утврдимо какве семантичке 
нијансе овај префикс уноси у значење глагола, што ће бити представљено кроз 
различите семантичке групе. Грађа је ексцерпирана из Речника српскохрватско-
га књижевног језика Матице српске, једнотомног Речника српскога језика Мати-
це српске и Rječnikа hrvatskoga ili srpskoga jezika JAZU, а допуњена примерима из 
Грађе за Речник САНУ. Грађу чине свршени глаголи, а несвршени су узимани 
само уколико имају другачију семантику од одговарајућих свршених. Уз поједи-
не глаголе дати су и примери употребе у контексту, преузети из речникâ и грађе 
за Речник САНУ. Предмет рада су оне значењске функције за које има већи број 
потврда, док појединачна значења углавном неће бити посебно разматрана.

1.2. У анализи се полази од досадашњих класификација значења префикса 
по-. Упоређујући поделе које су изнете у ранијим разматрањима, дата је подела 
са већим бројем семантичких нијанси. Критеријуме за семантичку диференција-
цију нашли смо у тумачењима овог префикса која су забележена у граматикама и 
речницима. Тумачићемо глаголе према значењима, а негде се даје осврт и на род 
и вид глагола. 

1.3. Префиксом се уноси извесна измена у значење глагола и њиме се ско-
ро увек мења глаголски вид, па се тако од несвршеног глагола добија свршен, а 
у неким случајевима се мења и глаголски род – додавањем префикса на просте 
непрелазне глаголе добијају се сложени прелазни глаголи (нпр. кренути – покре-
нути). Вид свршених глагола не мења се додавањем префикса (нпр. узети – за-
узети), док се код простих несвршених (и двовидских) мења – они прелазе у 
свршене (нпр. гледати – погледати, везати – повезати и сл.). Према И. Гриц-
кат, префикси који перфективизују, основним глаголима приступају са разли-
читим локационим и њима сличним значењима (префикси квалификатори), 
или са значењем временског ограничења (префикси модификатори) (исп. Гриц-

1 natasa.markovic@isj.sanu.ac.rs и natasamilanov27@gmail.com
2 Овај рад је настао у оквиру пројекта 178009 Лингвистичка истраживања савременог српског 

књижевног језика и израда Речника српскохрватског књижевног и народног језика САНУ, који у 
целини финансира Министарство за науку Републике Србије.
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кат 1984/1985: 199).3 И. Грицкат наводи да се основно значење глагола чува и 
у сложеном глаголу, али да префикс у њега уноси извесну модификацију. Она 
сматра да префикс само открива полисемију која већ постоји у основном глаго-
лу. Скоро сваки префикс има већи број значењских потенцијала, „око којих се 
скупљају серије префиксираних глагола са истосмерном семантизацијом“ (Гриц-
кат 1984/1985: 200). 

2.1. Инвентар глаголских префикса већ је утврђен и допуњаван. Најпре је Т. 
Маретић (1899) навео 16 „приједлога“ који се „с глаголима вежу у сложенице“ (в. 
Клајн 2002а: 239). Префиксе касније у својим граматикама разматрају А. Лескин, 
А. Белић и М. Стевановић, који се држе Маретићеве поделе, уз извесне допуне. У 
граматици чији су аутори Е. Барић и др. број префикса је повећан на 19, а у гра-
матици С. Бабића их има 27, док И. Клајн у својој монографији Творба речи у са-
временом српском језику наводи значења за 24 глаголска префикса.

2.2. У науци о српском језику обрађена су значења појединих глаголских 
префикса – ту су, између осталих, рад И. Грицкат о префиксу с(а)-, М. Моско-
вљевића о мешању префикса пре- и при-, Д. Кликовац о префиксу раз-, Р. Жу-
гић о префиксу из- и др. Такође, и у граматикама и монографијама које се баве 
творбом речи даје се преглед значења глаголских префикса, а основна значења 
префиксâ дата су и у једнојезичним речницима српскога језика. 

3. У досадашњој литератури о префиксу по- писало је неколико аутора. Ос-
новна значења овог префикса дата су у граматици Савремени српскохрватски је-
зик М. Стевановића, Tvorbi riječi u hrvatskom književnom jeziku С. Бабића, а нека 
значења овог префикса била су предмет разматрања у неколико радова И. Гриц-
кат. И. Клајн је у својој монографији о творби речи префиксацијом сумирао до-
садашња запажања о значењима овог префикса. Такође, основна значења префи-
кса по- обрађена су и у речницима – Rječniku hrvatskoga ili srpskoga jezika (РЈА), 
Речнику српскохрватскога књижевног језика (РМС) и Речнику српскога језика 
(РСЈ). Велики број примера за глаголе са овим префиксом налази се у грађи за 
РСАНУ (ГрРСА). 

4.0. Префикс по- је, према речима И. Клајна (2002а: 265), „један од најплод-
нијих, ако не и најплоднији“ префикс који улази у састав великог броја глаго-
ла и веома је богат семантичким потенцијалима. И. Грицкат истиче да у гра-
матикама словенских језика нема уједначеног тумачења развитка његових зна-
чења (1966/1967: 211). Ова ауторка износи и запажање да су нијансе префикса 
по- расуте и истанчане. Префикс по- има значајну улогу у префиксирању глаго-
ла и веома је богат семантички распон који се може остварити путем префикса-
ције глаголâ овим префиксом. У РМС и РСЈ наводи се седам значења глаголског 
префикса по-: „почетак радње“ (потрчати, полетети), „извршеност радње или 
стања до краја, у потпуности“ (покуповати, полудети), „радњу, стање (из)вр-
шену у извесној, малој мери“ (поиграти се, поскочити), „узастопно (из)вршење 
радње“ (пописати, послагати), „радњу коју су (из)вршили многи субјекти или 
је у вези с многим објектима“ (поседати, погасити), „промену у духу, у правцу 
онога што значи основни, од именице начињени глагол“ (посрбити, погосподи-
ти), „радњу која се врши делимично, кратко или по површини“ (погладити, 
попрскати) (РСЈ).

3 Према утицају на валенцију глагола, В. Митриновић (1990: 9) префиксе дели на транзитиви-
рајуће (који утичу на вид глагола), проширујуће (који отварају ново валенцијско место) и моди-
фикујуће (који условљавају модификацију морфолошке структуре глаголске допуне).
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4.1.1. Једно од изворних значења префикса по-, према И. Грицкат, јесте ме-
сно значење – означава вршење радње по површини неког предмета, и оно је је-
днако значењу предлога по. Додавањем префикса по- радња се перфективизује,4 
а префикс се додаје на прелазне глаголе и, ређе, на повратне. Ово се значење по-
миње у свим консултованим граматикама и речницима.5 

4.1.2. Месним значењем префикса по- може се исказивати прекривање неке 
површине нечим или излагање нечему: полити, посути, попрскати, помазати, 
попљувати (а), погазити, покрити, поштрцати, поуљити, поднити, пошпри-
цати, пошкропити, покапати, покровити (Дотле су хумку дигли, | Заболи крстачу, | И 
нови станак чеду | Цвећем покровили, Змај 2, 27, ГрРСА). Такође, може значити и ’учинити 
покрет нечим по некој површини’: погладити, помиловати, подрагати (Да га мал-
ко подрага по леђима, Ћос. Бора 1, 25, ГрРСА), потимарити и сл. Истог су типа и глаголи 
који захтевају допуну у локативу са предлогом по: похватати се, пoлегнути/по-
лећи, попанути, попасти2, односно у инструменталу побрзгати се (Ето си се сва ва-
реником по бр зга ла, Ли ка, Бог да но вић Ј., РЈА). У ову групу можемо додати и значење „ус-
меравање објекта на површински слој нечега“: посадити, посејати (исп. Грицкат 
1966/1967: 211). 

4.2. Једна група глагола са префиксом по- има значење ’(делимично) пота-
пање у нешто течно’, односно ’(делимично) уметање, увлачење у нешто чврсто’: 
пoкиселити, подавити (Ни кад ве тар не ма то ли ко сна ге те да по да ви пло вак, Ђа ја Б. 3, 65, ГрР-
СА), пoгружити (Извади калуп напоље из леда, погружи га у кључалу воду (Поп. К. 1, 165, ГрР-
СА), потoпити, помoчити; покoпати, посадити (Више ми главе копље посадите, НП 
Вук, РМС), побoсти, пoбити (По средини су … побијени штапови са лоптама, Андрић, РМС), 
пoрити.

4.3. Са месним значењем су и префиксирани глаголи који имају именицу у 
основи. Ту се може издвојити неколико значењских група:

– са значењем посипања нечега прашкастог/ситног по некој површини: по-
шљунчати, пошљунчити, пошећерити, потрунити, посолити, пођубрити, по-
биберити, попаприти, погнојити. Лексикографске дефиниције ових глагола су 
типске, по моделу глагол посути + именица у основи префиксираног глагола 
(нпр. потрунити ’посути труњем’). 

– са значењем покривања неке површине неким материјалом: попатосати, 
пoплочати, поциглати, побаскијати, покалдрмисати, пошити (Кожа је … пошиве-
на блештавим шљокицама, Андрић, РМС), побусати (При из ра ди кро ва … по ре ђа [се] је дан ред 
бу се на, те се на тај на чин цео кров по бу са, Јок. 1, 333, ГрРСА). Лексикографске дефиниције 
ових глагола су у речницима углавном дате по моделу: глагол покрити/прекри-
ти + именица у основи префиксираног глагола (нпр. попатосати ’покрити па-
тосом’). 

– са значењем превлачења, премазивања неке површине нечим: поцинкова-
ти, пoцинчати, поникловати, пониклати, посребрити, побакрити, позлатити, 
покалајисати, поцаклити (’цаклином, глазуром превући’). И у овом случају су 
лексикографске дефиниције уједначене: превући/премазати/обложити + имени-
ца у основи префиксираног глагола (нпр. посребрити ’покрити, премазати тан-
ким слојем сребра’).

4 Свршени префиксирани глагол може поново постати имперфективан, нпр. скочити – поскочи-
ти – поскакивати.

5 С. Бабић, на пример, за неке примере из ове групе каже да они означавају „да се постигао циљ 
радње“ (1985: 485). 
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Именицу у основи има и глагол подувачити, уз који као објекат иде живо 
биће, а значи ’покрити некога дуваком, прекрити велом’ (Још сам била подувачена … 
дошли сватови и узели ме, Полимље, Ник. Мир. 1, ГрРСА).

4.4. У групу глагола са месним значењем сврстано је и значење ’наношење 
промене по површини нечега’: позледити (се), порезати (се), посећи (2. ’ранити, 
озледити’), погрепсти, погребати. 

4.5. Следеће значење префикса по- је значење уклањања, одстрањивања 
објекта са неке површине: покупити, помести, потрти, побрисати, пограбуља-
ти, пограбити, постругати, почистити; исто значење имају и префиксира-
ни глаголи који означавају одвајање објекта од површине, најчешће одсецањем: 
 покосити, посећи (4. ’одсећи’), пожети. 

5.1. Код извесног броја префиксираних глагола јавља се значење ’пореме-
тити материјални, физички склад неком активношћу’: похабати, поцепати, по-
ломити, полупати, помрсити, подрпати, подерати, покршити, покидати, по-
гужвати, подробити, покрхати, покрцати, погорети. Слично овом значењу је 
значење ’пореметити унутрашњи ред, устројство’: пореметити, помешати, по-
бркати, покварити. 

5.2. И. Грицкат (1966/1967: 211) наводи значење ’ликвидирање, уношењем у 
себе, или разбацивањем, отуђивањем’. То деловање може се односити на уношење 
објекта у живи организам, а у основи префиксираног глагола су глаголи једења 
(објекат је најчешће храна или пиће): посркати, пoпити, пoсисати,  пошмркати, 
пoужинати, полизати, поњупати, попасти, попушити, пождерати, погрицка-
ти, позубати, позобати, пожвакати, појести, покљуцати,  покркати, пoгума-
ти (Сакрићу ове јабуке, да их Никола не погума, Лика, Богдановић, РЈА); друга нијанса зна-
чења односи се на ’отуђивање трошењем’: потрошити, похарчити и сл. Такође, 
овде спадају и префиксирани глаголи који значе ’избацивање неког објекта из 
себе, тј. вршење физиолошке потребе’: побрабоњати се, посрати се, попишати 
се, помокрити се, побалегати (се), покакити се и сл.

6.1.0. У изабраној грађи најбројнији су глаголи са дистрибутивним зна-
чењем. Ово значење евидентирају све консултоване граматике и речници (Сте-
вановић, Клајн, Бабић, РЈА, РМС, РСЈ), а велики број потврда показује и грађа за 
РСАНУ. 

6.1.1. Код прелазних глагола дистрибутивним значењем се означава да 
се радња обавља на више објеката, најчешће сукцесивно. Овакво значење је у 
лексикографској дефиницији представљено типски – „заредом“, „једно за дру-
гим“, „једно по једно“ + глагол. Ово значење имају глаголи: позидати, покалеми-
ти, пoклати, пoкрасти, погасити, пoвешати, подавити, побацати, побележи-
ти, пoбрати, побрoјати, побрстити, побушити, пoхапсити, пoхватати, по-
чинити, почупати, полoмити, посакривати, помoрити, пoпаковати, попали-
ти, пoпамтити, поређати, поскидати, послагати, пострељати, потoварити, 
потрпати, помлатити, побацати, пoкрпити, покрчити, покупoвати, покриви-
ти и др. 

6.1.2. Код непрелазних глагола дистрибутивно значење подразумева да 
радњу чини више субјеката: покрепати, пoцркати, полегати, пoлипсати, пoсе-
дати, пoмрети, пoпадати, пoсести, поскапати, пострадати, пoспати, пођипа-
ти, подoспети, подремати и сл., као и код повратних пoмрзнути се, побoлети се 
(Много се свијета побоље, Андрић, РМС).

М. Стевановић (1964: 441) наглашава да је ишчезло дистрибутивно зна-
чење и да се осећа само потпуно извршење радње код глагола побунити, пoпи-
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ти, пoјести, помoћи, пoпети, потoнути, а међу њима има почетно-свршених: 
поћи, полетети, пoнети.

6.2.1. Дистрибутивно значење реализовано је и код двопрефиксалних глаго-
ла, код којих је на префиксирани глагол додат префикс по-. И. Клајн наводи да се 
паровима глаголских префикса бавио А. Белић, а да су га каснији испитивачи за-
немарили (исп. Клајн 2002а: 286–292). Он у својој монографији даје преглед ових 
префикса. Истиче да је префикс по-, поред из-, најплоднији у стварању двопре-
фиксалних глагола у дистрибутивном значењу. Анализу двопрефиксалне групе 
пона- у српском и руском језику дао је А. Терзић (1997: 309–319). У српском је-
зику су, како примећује А. Терзић, двопрефиксални глаголи врло продуктивни и 
лако се образују глаголи са префиксом по- као другим префиксалним форман-
том.6 Такође, каже да се овај префикс више него други „подвргава процесу де-
локализације и детемпорализације и специјализује углавном у изражавању зна-
чења која прецизирају карактер протицања радње у погледу њене ограничено-
сти, трајања, резултативности, понављања, поступности и сл.“ (1997: 308). Пре-
фикс по- додаје се на глаголе префиксиране префиксима до-, за-, из-, на-, од-, у-, а 
неки несвршени глаголи, као што је понадовлачити и сл., имају три префикса. 

6.2.2. Двопрефиксални глаголи са префиксом по-, као са другим префиксал-
ним формантом, најчешће означавају радњу која се врши у неколико фаза. Код 
прелазних глагола значење је најчешће објекатско-дистрибутивно, тј. постепено 
распростирање радње на објекат. У речницима су ови глаголи дефинисани ти-
пски: „заредом“, „једно за другим“, „једно по једно“ + примарно префиксирани 
глагол. То су примери: понакупoвати, понаквасити, понаслагати, понатрпати, 
позавезати, позавезивати, позавлачити, позаглављивати, позаграђивати, по-
разбацати, поубијати, поукидати, позаклати, позакључати, позакључавати, 
позаклoпити, поиженити, поизвезати, подовoдити, подонoсити, поудавати, 
поодгризати, поодрезивати и сл. Код непрелазних глагола такав је подoлазити, а 
код повратних: подосељавати се, поразболевати се, позаврсти се и сл.

7. Посебну групу чине ингресивни глаголи којима се означава почетак 
неке радње. Ово значење могу имати прелазни, непрелазни и повратни глаголи. 
Лексикографска обрада ових глагола је типска: почети + глагол у основи пре-
фиксираног глагола (потрчати ’почети трчати’). Овде префикс по- има зна-
чење почетка радње. Од прелазних глагола са значењем кретања имамо: повући, 
 пoнети, повести и сл. Код непрелазних глагола најчешћи су глаголи који значе 
почетак кретања, и то, најчешће, журног кретања: пoхитати, пожурити, пoхр-
лити,  појурити и сл. Као ингресивне повратне глаголе И. Клајн наводи побoјати 
се, понадати се, пoрадовати се, побунити се, пoиграти се7. 

8. Велику групу чине континуативни глаголи, којима се означава степен или 
мера извршења радње основног глагола, радња се извршила у некој мери, од-
носно, трајала је неко време. Значење глаголâ са овим префиксом Стевановић 
дефинише као „извесно, краће време вршити радњу“, док се у РМС каже да овај 
префикс означава „радњу или стање (из)вршену у извесној, малој мери“, а у РЈА 

6 А. Терзић је, обрађујући глаголе са префиксалном групом пона- у руском и српском језику, нагла-
сио да је употреба оваквих глагола првенствено везана за разговорни језик (1997: 311). Они су 
у речницима стандардног језика малобројни, али у свакодневном говору егзистира велики број 
глагола овог творбеног типа, пошто се према постојећем творбеном моделу лако образују нове 
творбене јединице.

7 Глагол поиграти се требало би сврстати у континуативне глаголе, пошто он означава вршење 
радње неко, краће време (Брже, браћо, амо, амо, да се скупа поиграмо!, Радич. 2, РМС).
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стоји да се радња „чини у мањој мери“. Са Стевановићевом дефиницијом сла-
же се и Клајн, који каже да је „нагласак на трајању (мада ограниченом), а не на 
кра ткоћи радње“ (2002а: 267). Дакле, префиксна морфема по- своди радњу новог 
глагола на ограничено трајање или на ограничен степен интензитета.

9.0. Деминуирању глагола у српском језику И. Грицкат је посветила читаву 
студију (1955/1956: 45–96).8 Она истиче да деминутивни глагол може значити да 
се радња врши кратко време, повремено, а не трајно, учестало, а притом смање-
ним интензитетом, или тренутно, иако му је природа трајна. Он може означити 
и да се радња врши са ситнијим резултатом, ако је значење радње резултатив-
но. Такође, деминутивни глагол може показати и да се на радњу гледа са симпа-
тијом или са иронијом (в. Грицкат 1955/1956: 47). Префикс по- је, према речима 
И. Грицкат, најкарактеристичнији словенски префикс за глаголску деминуцију.9

9.1. Може се издвојити неколико група глагола којима се означава ограниче-
но трајање радње, односно ограничен квантитет. Најпре, то су обични перфек-
тивизовани глаголи који имају деминутивну нијансу значења10. Значење ограни-
ченог трајања неке радње или стања исказано је и у лексикографској дефиницији 
конструкцијама ’неко време’, ’кратко време’ нешто радити, негде боравити и сл. 
И. Грицкат наводи примере: подремати, поиграти, пoкуцати, полежати, пoпе-
вати, пoплакати, поромињати, посвирати, поседети, поспавати, походати, 
пoче кати, почувати. Поред наведених, са значењем ограниченог трајања су и 
следећи префиксирани глаголи: пoкукати, побoравити, повеселити се, пoшали-
ти се, пошетати, полежати, потргoвати, повртети се, подиванити, пoкарта-
ти се, позaбавити (се), покуњати, поћутати, пoчекати, пoчекнути, почува-
ти, погунђати, пољуљати, поносати, подреждати,11 пoпливати, попричати, 
поради ти, пoслушати, погрмети, поразговарати (се), подржати, пoђускати, 
повозати (се) (Ваше благородство, допустите да вас повозам, Моск. 1, 467, ГрРСА), пoплака-
ти, погудети, почепркати, подрхтати, подувати, почаврљати, посмехнути се, 
повирити и сл.

9.2. Неколико глагола је у лексикографској дефиницији објашњено као 
’повремено’, ’с времена на време’ нешто радити. Такви су су глаголи: поври-
скивати, погроктавати, подујкивати (Лаки поветарац подујкивао је, Низ прип. 109, ГрР-
СА), помахивати и сл. 

8 У нашој науци први се проблемом глаголске деминуције бавио Ђ. Даничић у студији (1860), где 
напомиње да се деминуција може постићи променом глаголског вида, контракцијом, компо-
зицијом, а говори и о деминутивним наставцима. О деминуцији глагола касније су писали и 
Миклошић, Маретић и др.

9 Проучавање овог префикса показало је да је он балтословенског порекла, пошто се његове бли-
ске паралеле могу наћи у литавском и летском језику (в. Грицкат 1955/1956: 83). Поред тога, наши 
дијалекти дају богат број потврда глаголске деминуције префиксом по-, а то је на примеру при-
зренско-тимочких говора показала Р. Жугић.

10 Ови глаголи нису чисти деминутивни глаголи у односу на основне глаголе, пошто они значе 
радњу у малој мери, али која је перципирана у тренутку довршења (исп. Грицкат 1955/1956: 83, у 
фусноти).

11 Поред деминутивног значења ’мало, кратко време дреждати’, глагол подреждати може значити и 
’провести неко време дреждећи, временски интервал испунити дреждањем’ (У Митровачкој на-
хији одмах ће вас дочекати са крчагом … жежене ракије, али ће вам коњ сву ноћ подреждати за 
плотом, Бож. Г. 3, 105, ГрРСА), где се глагол подреждати може заменити глаголом предреждати. 
Овакво значење префикса по- у изабраној грађи ретко је заступљено. Ако је у контексту обеле-
жен одсечак времена који је испуњен неком радњом, таква функција префикса по- назива се пер-
дуративном (в. Митриновић 1990: 138). 
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9.3. У деминутивне глаголе сврставају се и глаголи који означавају вршење, 
односно извршеност радње у малој количини, степену, што је у лексикографској 
дефиницији означено са ’мало’ нешто радити, нпр. пoчучнути, посркнути (1. 
’сркнути једанпут или неколико пута’), пoчешкати и сл. 

9.4. Деминутивну семантичку нијансу, ’испољавање радње у некој, мањој 
мери’, донекле, имају и двопрефиксални глаголи са префиксом по- као другим 
префиксалним формантом (о дистрибутивном значењу таквих глагола исп. т. 
6.2). Такви су глаголи: понaсећи, понестати, попридигнути се, поприлећи, по п-
рипазити, попричувати, попритегнути, попричекати, позабележити (Хтједоше 
[нам] сузбити, уништити сваки и мајушни … приговорчић, што га досле гдје гдје позабиљежисмо, 
Позор. 1872, 320, ГрРСА), позабoлети, позaграбити, позадoцнити, порaзмислити, по-
задремати, позaиграти, позадужити се, позажмурити, поначинити се и сл.

10.0. М. Ивић (1982: 56) наглашава да је у науци о словенским језицима 
распрострањено уверење да префикс по- „детерминише трајање радње у деми-
нутивном смислу“12, али да се у језицима затиче и другачије стање, односно да 
овај префикс означава и вршење радње дужи временски период или у већој ко-
личини (исп. т. 9.1). 

10.1. Значење које је у лексикографској дефиницији означено као ’прилично’, 
’у приличној мери’ нешто радити/бити у неком стању, такође имају глаголи са 
префиксом по-, нпр. поодрасти, позaмислити се (Ја мислим да је то питање било велико 
и да би о томе требало да се позамислимо, Весел. 19, 287, ГрРСА) и сл. 

10.2. Неколико двопрефиксалних глагола има сативно значење и њима се 
указује на висок степен задовољености радњом: понагледати се, понаслушати 
се, понапити се, понауживати се, понапливати се и сл. 

11.1. Велику групу чине глаголи код којих је функција префикса да само пер-
фективизује глагол. Код неких глагола префикс по- „уноси чисту перфективност 
без етимолошких примеса“ (Грицкат 1966/1967: 212), негде је „присутна тачка до-
вршења“ (поређати, пoмусти, помирити, поделити и сл.) (212), негде перфек-
тивни корелат „не значи ништа друго него пунктуализовани облик саопштења 
о радњи“ (212) (пoласкати, пољубити, послужити и сл.), а код неких се реали-
зује и значење ингресије (посумњати, поколебати, погордити се и сл.). Међу 
чисто перфективним глаголима највише је прелазних: починити, поoрати, по-
пластити, потесати, потрoшити, пoрушити, потрпати, помнoжити, подели-
ти, пoслати, погасити, покoвати, подoјити, пoграбити, побaцати, поградити, 
поклепа ти, помoтати, повагати, повaрити, покрoјити, пoкрпити, пoкрцати, 
пoкречити. Међу повратним глаголима такви су: помолити се, постидети се, 
побринути се, постарати се, потужити се, попишманити се.

11.2. Са семантиком позитивног циља, удобности, користи, односно снабде-
вања објекта нечим, има неколико перфективних глагола, који су у речнику де-
финисани типски, у смислу: ’почастити / послужити некога (јелом и пићем)’: по-
гoстити, пoнудити, послужити, почастити.

12 У анализи функција префикса по- М. Ивић користи термин „fuzzy determiner“ који је увео Б. 
Лејкоф, а који се примењује на језичка средства приликом одређивања „колико је исказани или 
подразумевани физички параметар одређене појаве у датом случају остварен примерено ономе 
што се сматра нормалним (природним, типичним, уобичајеним и сл.)“ (1982: 54). У семантичком 
смислу префикс по- у функцији фази детерминатора, према М. Ивић, јавља се као показатељ де-
минуције. О фази значењима односно језичким средствима за исказивање ових значења в. Радо-
вановић 2009.
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12.0. Следећу велику групу чине глаголи који су мотивисани придевом13 и 
који могу, у зависности од суфикса, имати два значења. Код ових глагола пре-
фикс по- служи „као живо и продуктивно средство граматичке перфектизације 
код оних глаголских значења чији је смисао развијање особине у другоме или у 
самоме себи“ (Грицкат 1966/1967: 211). Од придева могу се (суфиксацијом или 
префиксално-суфиксалном творбом) градити глаголи који означавају да неко 
или нешто добија одређену боју или особину, својство. Радња именована гла-
голом може се одвијати независно од воље субјекта и такви су глаголи непрела-
зни и медијални, а за њих се најчешће везује суфикс -ети.14 Такође, овај суфикс 
имају и повратни глаголи који означавају да се нешто одликује бојом или особи-
ном означеном придевом у основи. Поред овога, нешто може добијати одређену 
боју или особину као резултат вршења неке акције од стране агенса. Ови глаголи 
могу бити прелазни активни и повратни, а граде се суфиксом -ити.

12.1. Тако, са значењем учинити онаквим што значи придев у основи имамо 
велики број глагола, које можемо поделити према неколиким значењским нијан-
сама: 

– давати нечему неку боју, или мењати боју нечему: побелити, повранити, 
потамнити, посивити, пожутити, помoдрити, поцрвенити, поцрнити, поседи-
ти, поруменити, поплавити, посветлити, пoсмеђити и сл. 

И. Клајн у Речнику језичких недоумица истиче да се ретко употребљавају 
форме пожутити, поплавити, поседити, посивити са значењем ’учинити жу-
тим, плавим, седим, сивим’. Према Клајну, фактитивни глаголи од придева за 
боје постоје само теоријски, јер се каже бојити, фарбати у неку боју (~ у плаво, ~ 
у жуто и сл.). Клајн (2003б: 344) истиче да би за њихово избегавање разлог могла 
бити „тешкоћа диференцирања од непрелазних глагола као црвенети (-њети) и 
повратних белети (бијељети) се“.15 

– давати нечему неко физичко својство: пoгурити, погрбавити, погустити, 
полепшати, помекшати, подубити, подужити, погрубити, покусити, покриви-
ти, повисити, поружнити, потеснити, посушити и сл.; 

– побуђивати код некога неко стање, расположење: погордити, подoбрити, 
повеселити, покуњити, полудити, пoдичити, помамити, постидити, повесели-
ти, подухoвити, побесити (Ово њенога оца ... грдно очемери и побеси, Милош. Д. 1, 17, ГрР-
СА). Ово значење имају и неки глаголи са суфиксом -ати: погoршати (I, 1. ’учи-
нити горим’), помахнитати (2. ’учинити махнитим’);

– давати нечему неку другу карактеристику: подвoстручити, поскупити, 
појевтинити, помнoжити, поједноставити, подомаћити, подржавничити, 
подруштвенити, потуђити. Са заменицом у основи су глаголи посвoјити, по-
ништити. 

13 Глаголи са префиксом по- мотивисани придевом представљени су у РМС и РСЈ, у Бабићевој гра-
матици, код Клајна и И. Грицкат, док се код М. Стевановића и у РЈА не помињу.

14 Поред формалне и семантичке опозиције, глаголи на -ети и -ити имају и опозицију на прозо-
дијском плану. Глаголи на -ети имају исти акценат у презенту као и у инфинитиву (отупети : 
отупим), док глаголи на -ити који имају дугоузлазни акценат у инфинитиву, у презенту имају 
дугосилазни акценат на истом слогу (белити : белим), односно ако у инфинитиву акценат није 
на првом слогу, у презенту имају краткоузлазни акценат за један слог померен ка почетку речи 
(отупити : oтупим) (исп. Стевановић 1964: 612).

15 Изнети нормативни став није заснован на језичким чињеницама, јер непрелазни медијални гла-
голи често имају суфикс -ити. Повратни глаголи на -ити могу бити и активни (имати неку боју, 
истицати се неком бојом), али је, према Клајну, таква употреба неправилна (2002б: 344). 
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11.3. Глаголи са префиксом по- мотивисани придевом могу значити и поста-
ти онаквим што значи придев у основи (посивети – ’постати сив’ и сл.). Поред 
суфикса -ети, код ових глагола налазимо и суфиксе -ити и -ати. Субјекат до-
бија неку нову особину, постаје друкчији. Та нова особина може се такође мани-
фестовати на разне начине:

– променом у боји: пожутети, побелети, посивети, поплавети, порумене-
ти, потамнети, побледети, почађавети, поцрнети; 

– добијањем неког другог физичког својства: подебљати се, помутити се, 
подвoстручити се, погуравити се, пoгрбити се (Погрбила се без иједног зуба, потапљује 
се на једну батину, Ков. Д. 1, 97, ГрРСА), полепшати се, поружнети, пoпунити се, појача-
ти се, побуђавити, повећати се, подужити се (Кад ме смотри … развуче уста, те се седи 
бркови подужише, Поп. З., БК 1909, 720, ГрРСА), пoгурити се, подубити се, подрвенети, 
покрупњати и сл.; 

– добијањем неке психичке особине (најчешће негативне): полакoмити се, 
подивљати, помамити се, пошашавити, пошандрцати, помахнитати, побе-
навити, поблесавити (се), побрљавити, побудалити, побеснети, пoзлити се, 
подoбрити се, пожалoстити се, поваљанити се и сл.;

13.0. Бројну групу чине и фактитивни глаголи мотивисани именицом. Ови 
су глаголи прелазни и завршно-свршени, али и резултативног карактера, и значе 
учинити оним што значи именица у основи префиксираног глагола. Сви глаго-
ли из ове групе грађени су префиксално-суфиксалном творбом по обрасцу по- + 
именица + суфикс -ити. Лексикографска дефиниција оваквих глагола је типска: 
пoтурчити ’учинити кога Турчином’. 

13.1. Велики број глагола изведен је од имена припадника одређених етнич-
ких група и др.: пoтурчити, поенглезити, порумунити, порусити, поциганчи-
ти, поталијанити, пoсрбити, помађарити, полатинити, пошвабити, помо-
сковити и сл. 

13.2. Неки глаголи из ове групе изведени су од назива за занимања и ти-
тула: попашити, покнежити, повојничити, посељачити, пођакoнити, похај-
дучити, погрoфити, подумнити, покалуђерити и сл.; од именица којима се име-
нују родбински односи: покћерити, покумити, посестрити, посинити, позети-
ти, побратити; као и разних других појмова: поименичити, попридевити, по-
детињити, подруштвенити, подруштвити, поживoтињити, поунијатити, 
похришћанити, посветити, побaксузити, поварварити, пoкурјачити. 

13.3. Глаголи са префиксом по- који имају именицу у основи, у повратној 
форми значе постати оно што значи именица, и речничка дефиниција је за овак-
ве глаголе, такође, типска: глагол постати + именица у основи префиксираног 
глагола – посељачити се ’постати сељак’. Скоро сви глаголи из т. 13.2. имају и по-
вратну форму, у значењу постати оно што значи именица у основи, па их на овом 
месту нећемо наводити. Само повратну форму код глагола са значењем постати 
оно што значи именица у основи префиксираног глагола имају следећи глаголи: 
пођачити се (Како сам се овде пођачио, никаки новина не читам, Вук 12, 221, ГрРСА), подевој-
чити се, погоспoдити се, повампирити се, пoбабити се (Пиј, море, шта си се побабио!, 
Ранк. С. 2, 296, ГрРСА), попрoстачити се, пођаволити се, поварошити се и сл. 

14. И. Грицкат наводи да је у неким случајевима значење префикса „паразит-
ско“– префиксом се ништа ново не уноси у значење глагола (1966/1967: 212). И 
Клајн наводи такве глаголе, а као објашњење наводи да ту нема разлике између 
основног и префиксираног глагола, па функција префикса није јасна (2002а: 267). 
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Ово се некад односи само на одређено значење глагола (нпр. породити16). Овак-
ви глаголи могу бити и свршени и несвршени: пoникнути/пoнићи, повриснути, 
пoдати, позаднити, покрикнути, покричати, покуцнути, подрзнути се, пови�
кнути, пoкликнути, повенчати се и сл.

15. Анализом значењâ глаголâ са префиксом по- утврђено је да овај префикс 
веома продуктиван, пошто се њим гради велики број глагола. Једно од извор-
них значења префикса по- је месно значење, вршење радње по површини неког 
предмета и то значење једнако је значењу предлога по. Додавањем префикса по- 
радња се перфективизује, а префикс се, у овом случају, додаје најчешће на пре-
лазне глаголе. Највећу групу глагола префиксираних префиксом по- чине гла-
голи са дистрибутивним значењем, којима се показује да радњу обавља више 
субјеката (код непрелазних глагола), односно, да се радња обавља на више обје-
ката (код прелазних глагола). Такво значење могу имати и двопрефиксални гла-
голи са префиксом по- као другим префиксалним формантом. Такође, велике се-
мантичке групе чине и глаголи мотивисани придевом или именицом. Глаголи са 
префиксом по- могу означавати почетак радње, степен/меру извршења радње, а 
могу имати и семантику потпуног извршења радње. 
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SEMANTIC OF THE VERBAL PREFIX PO IN SERBIAN LANGUAGE

Summary

In this paper we presented the meanings of verb-prefix po-. The aim is to determine the contribution 
of this prefix in verb meaning. The analysis is based on the current classification of the meaning of the prefix 
po- and provides the division with a number of semantic nuances. Prefix po- is very productive because it 
builds a large number of verbs.

Nataša Milanov
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